ZAR  E  FALOK

(Fab)

Dü yag, zar älivükom faloki oka gönik po liev ed äsökom oni galoto.


Falok äplöpon ad fanön lievi.   Zar ämosumom oni, täno äprimom ad sukön fonäti ad säsoafükön oki.  Donü lubel äbinon tofam vata, kel ätofon nevifiko, tof pos tof, se klif.


Zar äsumom bovüli ed äblinom oni lipes omik ad drinön.  Ab falok, kel ästanon su brad oma, ämufükon mäpetiko flitämis ed äspilon vati.


Zar äpladom dönu bovüli dis tofam vata et fibik ed ästebedom jüs ifulikon bovül.  Ab du äblinom oni lipes oka, falok dönu ämufükon mäpetiko flitämis, ed äspilon oni.

Ven, kilidnaedo, zar ätovom bovüli fulik ad drinön, i kilidnaedo falok ämufükon flitämis ed äspilon oni.  Täno, eperöl sufädi, zar igleipom bödi ed älejedom oni lezuniko ta klif.  Falok ädeadon sunädo.


Tü tim et, älükömoms galoto dünans zara.  Balan omas älüikom sunädo lü sömit lubela ad tuvön topi, se kel äflumon flumil at vata e ad fulükön bovüli zara.


Ab ägekömom brefüpo poso ko bovül vagik.


„No kanoy drinön vati at,”  äsagom.  Drak egifon veneni oka ini fonät,   Ebinos ga läbik, das falok äspilon vati, keli äprimikol ad drinön.  If idrinolöv oni, anu übinol ya deadik . . . ”


Zar ästanom dü timül seiliko.


„Ekö vio emesedob faloki oba.  Esavon me naeds kil lifi oba, ed edeidob oni.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

LO  ZAR  E  IL  FALCO  

 

(favola) 


Nel corso di una caccia, lo zar lanciò il suo falco preferito dietro une lepre e lo seguì al galoppo.


Il falco riuscì a prendere la lepre.  Lo zar gliela tolse, poi si mise a cercare una fonte per dissetarsi.  Ai piedi di una collina trovò un filo d’acqua che colava lentamente dalla roccia, a goccia a goccia.


Lo zar prese una coppa, la pose sotto quel filo d’acqua e, quando la coppa fu colma, la portò alle labbra per bere.  Ma il falco, che se ne stava appollaiato sul suo braccio, scuoté le ali e gli fece rovesciare l’acqua.


Lo zar mise di nuovo la coppa sotto quello stentato gocciolio e attese che fosse colma.  Ma mentre stava per portarla alle labbra, nuovamente il falco sbatté le ali e la rovesciò.


Quando, per la terza volta, lo zar alzò la coppa colma per bere, per la terza volta il falco mosse le ali e la rovesciò.   Allora, perduta la pazienza, lo zar afferrò l’uccello e lo scagliò furibondo contro una roccia.  Il falco morì sul colpo.


In quel momento giunsero al galoppo i servi dello zar.  Uno di essi si diresse subito verso la cima della collina per trovare il punto da cui scaturiva quel rivolo d’acqua e riempire la coppa dello zar.  Ma tornò poco dopo con la coppa vuota.


„Non si può bere quest’acqua,”  disse.  „Un drago ha versato il suo veleno nella fonte . . .  È stata proprio una fortuna che il falco abbia rovesciato l’acqua che stavi per bere.  Se tu l’avessi bevuta, ora saresti già morto . . . ”


Lo zar stette un attimo in silenzio.  Poi disse:


„Ecco come ho ricompensato il mio falco.  Esso mi ha salvato per tre volte la vita, e io l’ho ucciso.

        -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

RENAR


Renar äfalon ini träp.  Pos steifüls mödik, äplöpon ad skeapön, ab älüvon in cin göbi jönik oka.


Renar ätikädon dü lunüp lio ökanon klänedön mituli müküköl oka.  Fino äkobükon renaris valik ed äprimon ad vüdön onis ad dekötön göbi.


„Vero no jonidon ad nos”  äsagon renar ad süadükön kompenanis, ed obs, labü göb, mutobs trelön po obs väti ga nefrutiki . . . ”


Ab bal kompenanas ona ägespikon:  “O flen, no öspikolöv so if älabol ai uti, keli nemol ‘väti nefrutik’ .  .  . ”   


Renar, müküköl e muifüköl, no äsagon vödi plu, ed ämogolon.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   

LA VOLPE


Una volpe cadde in una trappola.  Dopo molti sforzi, essa riuscì a fuggire, ma lasciò nell’ordigno la sua bella coda.


La volpe pensò a lungo sul modo di nascondere la sua umiliante mutilazione.  Alla fine, radunate tutte le volpi, incominciò a parlare, invitandole tutte a tagliarsi la coda.


“Non serve proprio a nulla,”  diceva la volpe per convincere le compagne, e noi, con la coda, ci trasciniamo dietro un peso perfettamente inutile . . . ”


Ma una sua compagna replicò :


“Mia cara, non parleresti in questo modo se tu avessi ancora quello che chiami ‘peso inutile’ . . . ”


La volpe, umiliata e interdetta, non aggiunse parola e se ne andò.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

CUK SOVADIK E DOMACUK

(Fab)


Cuk sovadik älogon domacuki ed änilikon lü on.   Ävilon benovipön oni sekü fät läbikün, e sagön one, das ätuvon oni gudo penulüdöli, e das, jino, piträiton mu gudo fa mastan ona.


Täno pul änilikom lü domacuk.  Atan äpladom sui bäk cuka fledoti vetik ed ämütom oni ad trotön fo om ko stafaflaps.


„Nu, o blod liedik oba,”  ätikon cukil sovadik, „no mibönob oli plu.  Panulüdol gudiko, vero, ab ad kosidön, logob, das vobol tumödo, e das no defons ole ni mükükami, ni stafaflapis . . . ”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

L’ASINO  SELVATICO  E  L’ASINO  DOMESTICO

(Favola)


Un asino selvatico vide un asino domestico e gli si avvicinò.  Voleva complimentarsi con lui per la sua felicissima sorte, e dirgli che lo trovava ben pasciuto e che, a giudicare dall’aspetto, egli doveva essere trattato assai bene dai suoi padroni.


Quand’ecco accostarsi all’asino domestico un ragazzo.  Questo gli caricò sul dorso un pesante fardello e lo fece trottare davanti a sé a colpi di bastone.


„Adesso, povero fratello mio,”  pensò il somarello selvatico, „non ti invidio più.  Sei ben pasciuto, è vero, ma per guadagnarti la vita vedo che lavori troppo sodo e che non ti mancano né umiliazioni né busse . . . ”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

STÄG










    (Fab)


Stäg änilikon lü bluk ad säsoafükön oki.  Älogon fläkami maga okik in vat ed äprimon ad stunidön tuigahonis lunik oka.  Vio äbinons jöniks,  gretiks, mayediks.  E tuigis viomödik älabons!


Stäg id älogon lögis oka, ed äfavon.  „Liedo,”  ätikon,  „lögs oba binons nejöniks e fibiks.”


Sunädo se fotül äkömon leon.


Stäg ärönon levifiko ad skeapön travärü plen,  pöjutani okik vifiko gaenöli.  Ab sosus ikömon ini fot, tuigahons oka äkomplitikons in bimatuigs, e leon äfanon oni.


Stäg, büä ädeadon, äsagon oke:  „Vio stupik binob!  Änestümob lögis nejönik e fibikis oba, ab ons ösavonsöv obi.  Ekö ob, peperöl kodü tuigahons, kelis ästunidob fulü pleid.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

IL CERVO

(Favola)


Un cervo si avvicinò a un ruscello per dissetarsi.  Vide riflessa nell’acqua la sua immagine e incominciò ad ammirare le sue lunghe corna.  Com’erano belle, grandi, maestose!  E quanti rami avevano!


Il cervo vide anche le sue gambe e ne rimase mortificato.  „Purtroppo,”  pensò  „le mie gambe sono brutte e gracili.”


A un tratto, dalla macchia sbucò fuori un leone.


Il cervo si lanciò in una fuga precipitosa attraverso la radura, avvantaggiandosi rapidamente sul suo inseguitore.  Ma appena si inoltrò nel bosco, le sue lunghe corna si impigliarono nei rami e il leone riuscì a raggiungerlo.


Il cervo, prima di morire, disse fra sé:   „Come sono stato sciocco!  Ho disprezzato le mie gambe brutte e gracili, eppure esse mi avrebbero salvato.  Eccomi invece perduto, e proprio a causa delle corna, che io ammiravo pieno di orgoglio!

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

DOG  E  LUP

(Fab)


Dog islipikon fo yadayan doma.  Ekö lup faemik, kel änilikon lü on, e kel ädesinon ad dasleitön oni.


„Stebedolös nog timüli, begö!”  äsagon dog nen favön.  „Kisi logol-li?  Ün tim at binob te skin e boms.  Suno ye, in dom mastanas obik, ojenon matalefided:  ün tim et, olefidob mödo, ovedob pinädik, ed obinob fided gudik.”


Lup, fa vöds at pesüadüköl, ämogolon.


Ägekömon pos tim anik ed älogon dogi, kel äslipon dabeno su nuf doma.


„Ö!  E matikamazäl-li?”  äsäkon lup.


Dog egespikon:  „Vilol-li getön konsäli gudik, o flen?  Ün tim votik, ven otuvol obi fo yadayan slipöli, no stebedolöd jü del matikamazäla!”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   

IL  CANE  E  IL  LUPO

(Favola)


Un cane si era addormentato davanti alla porta del cortile di una casa.  Quand’ecco gli si avvicinò un lupo affamato, con l’intenzione di sbranarlo.


„Aspetta ancora un po’ ”  disse il cane senza scomporsi.  „Vedi?  Per il momento non sono che pelle e ossa.  Tra poco, nella casa dei miei padroni, ci sarà una festa di nozze:  allora mangerò a sazietà, ingrasserò e sarò veramente un buon boccone.”


Il lupo, convinto da quelle parole, se ne andò.


Tornò dopo qualche tempo e vide il cane che dormiva beatamente sul tetto della casa.


„Ebbene?  E queste nozze?„  si informò il lupo.


Rispose il cane:   „Vuoi un buon consiglio, amico?  Un’altra volta, quando mi trovi addormentato davanti alla porta del cortile, non aspettare fino al giorno delle nozze.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

BLODS  REGA

(Konäd)


Ün del seimik reg äspatom ve süt.   Pöfikan änilikom lü om ed äbegom ome moni, ab reg ägivom ome nosi.


„O Mayed!”  äsagom lubegan,  „ba eglömol, das valikans obas labobs fati balik, sevabo:  Godi, e seko valikans obas binobs blods.  Sekü atos, mutobs dilön dinis valik vü obs . . . ”


Reg ästopom ed ägespikom:


„Veratos, das valikans obas binobs blods.  Söt obas binon ad dilön valikosi vü obs,”  ed ägivom sunädo lubegane könädi goldik.


Lubegan äsumom oni,  ätülom oni bevü doats oka, täno äsagom:  „Ad sagön verati, egivol obe nemödikosi . . .  Diloy-li soiko vü blods?   Dilön sinifon givön lafi.  Dalabol balionis könädas goldik, ed egivol obe te bali . . . ”


„Utos, kelosi sagol binos verati,”  ägespikom reg,  „dalabob balionis könädas goldik.  Ägivob ole te bali.  E kikodo-li?  Bi labob blodis somödik  -  kuratiko so mödikis äs dalabob könädis goldik.”
-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -
I  FRATELLI  DEL  RE 

(Leggenda)


Un giorno il re passeggiava per la strada.  Un povero gli si accostò e gli chiese l’elemosina,  ma il re no gli diede nulla.


„Maestà,”  disse il mendicante, „forse tu ti sei dimenticato che abbiamo tutti un unico padre, Dio, e che siamo tutti fratelli.  Perciò dobbiamo dividere tra noi ogni cosa . . . 


Il re si fermò e rispose:  „È giusto, siamo tutti fratelli.  Il nostro dovere è quello di dividere tra noi ogni cosa,”  e subito donò al mendicante una moneta d’oro.


Il mendicante la prese, la rigirò fra le dita, poi disse:  „A dire il vero, mi hai donato pochino . . .  È proprio cosí che si divide tra fratelli?  Dividere significa fare a metà.  Tu possiedi milioni di monete d’oro e a me ne hai data una sola . . .”


„Ciò che tu dici è vero,”  rispose il re.  „Ho milioni di monete d’oro.  A te ne ho data una sola.  E perché?  Perché io ho tanti fratelli, appunto quante sono le mie monete d’oro.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   - 

DILAM  GANAS  

(Konäd)


Feilan ya ifinükom stoki okik grena.


„E nu, lio odunob-li?”  äsäkom oki favölo.  „Oloenob-li greni mödikum de mastan?”


Fino äsludom ad dunön atosi, ab no ävilom golön lü kased mastana ko nams vagik;  seko äsumom gani,  äloetom oni, ed äblinom oni kasede.


Mastan ädasumom gani mu vilöfo, ed äsagom feilane:  „Danob oli demü gan olik, o flen oba, ab no sevob kuratiko lio dilön oni.  Binob matan:  labob sonis tel e dautis tel.  Lio okanob dilön gani nen jonön negidi tefü ons?”


Feilan ägespikom:  „Dälolös, begö!  das ob dunob osi.”


Äsetirom se pok oka neifi, ädekötom kapi nima, ed äsagom:  „Ol binol mastan  -  ekö kap.”


Täno ädekötom dili pödik gana, ed äsagom jimastane:  „Dil at leduton lü ol, bi labol gididi ad konömön domi.”


Poso ädekötom lufutis, ed ägivom onis sones.


„Ekö lufuts pro ols,”  äsagom,  „adas sökolsös vegi fa pals olas pejonöli.”


Dautes tel, ye, ägivom flitämis.


„Suno omoflitols.  Ekö flitäms seko, bal pro alikan olas.  Tefü ob, osumob reti.”


E feilan ämosumom tio gani lölik.


Mastan, kel älogom dilami at vifik, äsmililom muado, ed ägivom feilane ä greni, ä moni.


Jenöfoti at älilom feilan liegik, ed elilöl, das mastan ilegivom greni e moni feilane pöfik ta gan bal, äloetükom ganis lul, ed äblinom onis mastane.


„Danob oli demü gans olik,”  äsagom ome mastan, „ab labob jimatani, sonis tel e dautis tel.  Kobü ob, binobs mälans.  Lio kanoy-li getön dilis leigik demü gans lul?”


Feilan liegik äprimom ad betikön dini, ab viomödo ämeditom, no äplöpom ad tuvön tuvedoti.  Sekü atos, mastan äbüedom kömön feilani pöfik, ed ävüdom omi ad dunön dilami gidik.


Feilan pöfik äsumom gani bal, ägivom oni mastane e jimatane oma, ed äsagom:  „Ekö kil olas, kobü gan.”


Äsumom gani votik, ägivom oni sones tel, ed äsagom:  „Ekö!  dabinons i kil olas . . .


Täno ägivom gani votik dautes tel, ed äsagom:  „Ekö!  i dabinons kil olas . . .


Fino äsumom oke ganis tel retik ed äsagom:  „I kobü ob, finikoy ai me kil.”

Mastan äsmililom demü tuvedot feilana pöfik, e pro naed telid ägivom ome ä greni, ä moni.  Täno äbüedom mogolön feilani liegik e no gekömön ai plu.

-   -   -   -   -   -   -   -  -   -   -   -   -   -   -   -   -   - 

LA  DIVISIONE  DELLE  OCHE

(Leggenda) 


Un contadino aveva già finito la sua scorta di grano.


„E ora, come farò?”  si chiedeva preoccupato.  „Se ne chiedessi in prestito al padrone?”


Alla fine si decise;  ma non volendo recarsi al castello del padrone a mani vuote, prese un’oca, l’arrostì e la portò con sé.


Il padrone accettò l’oca volentieri e disse al contadino:  „Grazie della tua oca, amico mio.  Ma non so proprio come dividerla.  Sono sposato:  ho due figli e due figlie.  Come faccio a dividere l’oca senza far torto a nessuno?”


Il contadino rispose:  „Lascia fare a me.”


Trasse di tasca il coltello, tagliò la testa della bestia e disse:


„Tu sei il padrone, ecco la testa.”


Poi tagliò la parte posteriore dell’oca e disse alla padrona:  „Questa parte spetta a te, che hai il compito di custodire la casa.”


Poi staccò le zampe e le distribuì ai figli.


„Ecco a voi le zampe,”  disse,  „perché seguiate la via indicata dai vostri genitori.”


Alle due figlie, invece, diede le ali.


„Voi tra poco prenderete il volo.  Ecco dunque le ali, una per ciascuna di voi.  Quanto a me, prendo ciò che resta.


E il contadino si prese quasi tutta l’oca.


Il padrone, vedendo quella rapida spartizione, sorrise divertito e diede al contadino grano e denaro.


Questo fatto giunse all’orecchio di un contadino ricco, il quale, sentendo dire che il padrone aveva regalato grano e denaro a un contadino povero in cambio di una sola oca, ne fece arrostire cinque e le portò al padrone.


„Grazie delle tue oche,”  gli disse il signore.  „Ma ho moglie, due figli e due figlie;  contando anche me, siamo in sei.  Come si possono fare parti uguali con cinque oche?”


Il contadino ricco si mise a riflettere, ma, per quanto riflettesse, non riusciva a trovare la soluzione.   Allora il padrone mandò a chiamare il contadino povero e lo invitò a fare una giusta spartizione.


Il contadino povero prese un’oca, la diede al signore e a sua moglie e disse:  „Eccovi in tre, contando anche l’oca.


Prese un’altra oca, la diede ai due figli e disse:  „Ecco, siete in tre anche voi.”


Poi ne diede un’altra alle due figlie:  „Ecco, anche voi siete in tre . . .


Alla fine, prese per sé le ultime due e concluse:  „Contando anche me, il risultato è sempre tre.”


Il padrone sorrise per le geniali trovate del contadino povero, e per la seconda volta gli diede grano e denaro.  Poi ordinò al contadino ricco che se ne andasse e non si facesse vedere mai più.” 

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

JEVOD  E  MASTANS  OKA

(Fab)


Härbatiselan ilabom jevodi.  Ävobükom oni de göd jü soar, ed ägivom one te pori mu smaliki sigayeba.


Jevod äspelon ai ad ceinön mastani.  Ed ün del seimik härbatiselan äselom oni skalele.


Balido jevod efredon vemo demü cein mastana, ab suno edasevon, das skalel ävobükom oni mödikumo, ka härbatiselan, ed äprimon dönu ad plonön dö fät oka,  ed äspelon ai ad tuvön mastani gudikum.


Skalel fino eselom oni taenane.


Ven jevod änükömon ini taenöp ed älogon plädis jevodas votik su glun ad solön pitenükölis,  ädasevon fäti, kel äspeton oni, ed evokädon:   „Levi!  Vio pidabik binob!  Binosöv gudikum ad blibön lä mastans büik oba.   Anu edasevob, das peselon, no kodü vob oba, ab kodü pläd.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -  

IL  CAVALLO  E  I  SUOI  PADRONI

(Favola)


Un ortolano aveva un cavallo.  Lo faceva lavorare dal mattino alla sera e gli dava una scarsa razione di fieno.


Il cavallo non faceva che sperare di cambiar padrone.  Ed ecco che un giorno l’ortolano lo vendette a un vasaio.


Dapprima il cavallo fu molto contento d’aver cambiato padrone, ma presto si accorse che il vasaio lo faceva lavorare più dell’ortolano.  Il cavallo incominciò di nuovo a lamentarsi della sua sorte e si augurava di trovare un padrone migliore.


Il vasaio lo vendette a un conciatore di pelli.


Quando il cavallo entrò nella conceria e vide, stese al sole, le pelli di altri cavalli, si rese conto di quale sorte lo attendeva, ed esclamò:


„Ahimè, quanto sono sfortunato!  Era meglio restare coi miei vecchi padroni.  Adesso mi accorgo d’essere stato venduto non per il mio lavoro ma per la mia pelle . . .

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

BÄLDIKAN  E  DEAD

(Fab)


Bäldikan, pos konlet boada in fot, äfledom tufi sui jots ed äprimom ad golön ve veg.  Ämutom golön fagiko e fled äbinon vetik.


Pos tim brefik, bäldikan pefeniköl ädesumom tufi, ed äpladom oni sui glun, vokädöl:


„Ag!  gudikum binon dead ka lif sümik!”


Dead, kel älielon voki nemi okik, älükömon sunädo.


„Evokol-li obi?”  äsagom.   „Kisi vilol-li de ob?”


Bäldikan, pelejeiköl, ägesagom vifiko:


„Vilob, das yufol obi ad gefledön tufi boada sui jots.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

IL  VECCHIO  E  LA  MORTE

(Favola)


Un vecchio, dopo aver raccolto legna nel bosco, si caricò la fascina sulle spalle e si mise in cammino.  Doveva andare lontano e il carico era pesante.


Poco dopo, affranto, il vecchio depose la fascina per terra, esclamando:


„Ah, è molto meglio la morte che una vita simile!


La morte, sentendosi nominare, accorse subito.


„Mi hai chiamata?”  disse.  „Che cosa vuoi da me?”


Il vecchio, in preda allo sgomento, si affrettò a rispondere:


„Voglio che tu mi aiuti a rimettermi sulle spalle il fascio di legna.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

MUSKIT  E  LEON

(Fab)


Ün del seimik muskit äsagon leone:  „Cedol-li ba, das binol nämikum ka ob?  Pölol mödo.   Sevol vio beitön e klavön;  ob, votaflano, binob vero nämik:  Mätedobsöd ko od : krigobsöd!


Muskit ätoenon krigatrompeti, ed äprimon ad stegülön leoni.  Leon, ad jelodön oki, ätridodon oki, ed äfinikon me vunön mudi oka me kluvs lönik oka.

Fino, me blud petegöl e lefenik, leon äbegom krigistöpi.


Lölo pekotenüköl, muskit ätoenon vikodahümi, ed ämofliton.  Ab äkomplitikon in raänidaspuled, e raänidil, se klänedöp oka esekömöl, ästegülon deadiko muskiti.


„Ob, o miseräb!”  äseifon muskit deadiköl.  „Ebemastikob leoni, kel binon nim nämikum e kruälikum, ed ekö ob is, drefäb raänidila miserik.”


Ed esagöl atosi, edeadikon.

-   -    -    -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

LA  ZANZARA  E  IL  LEONE

(Favola)


Una zanzara disse un giorno a un leone:  „Credi forse di essere più forte di me?  Ti sbagli di grosso.  Tu sai solo mordere e graffiare;  io, invece, sono davvero forte.   Facciamo una gara:  dichiariamoci guerra!


La zanzara sonò la sua tromba di guerra e incominciò a punzecchiare il leone.  Questo, per difendersi, si dava zampate col risultato di ferirsi il muso coi suoi stessi artigli.


Alla fine, insanguinato ed esausto, il leone chiese una tregua.


Tutta felice, la zanzara intonò un inno di vittoria e se ne volò via.  Ma si impigliò in una ragnatela e un piccolo ragno, uscito del suo nascondiglio, la punse a morte.


„Povera me!”  sospirò la zanzara moribonda.  „Ho vinto un leone, che è l’animale più forte e più feroce, e ora eccomi qui, vittima di un piccolo, miserabile ragnetto.”


E così dicendo spirò.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

LEON  E  RENAR

(Fab)


Leon äbinon so bäldik, das no älabon plu nämi ad yagön e ad ravön.  Seko äsukon ad plaädön mekädami me käf.


Änügolon ini kev, äseaton, ed äsimulon malädi.


Nims fota äkömons ad logön vio äsaunastadon, e, sosus ilükömons nilikumo, leon ägleipon ed ädasleiton onis.


Renar, miniludiko, ästebon su soliad keva ed äsäkon:


„So, o leon, lio stadol-li?”


„Malädik, vemo malädik”  ägespikon leon.  „Ab ol, kikodo no nükömol-li?  Nükömolös, o flen oba.”


„Pö naed votik”   ägespikon renar.  „Futaretods nimas, kels ekömons ad visitön oli nunedons obi, das mödiks enükömons, ab nek emogolon.

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

IL  LEONE  E  LA  VOLPE

(Fab)


Un leone era tanto vecchio che non aveva più la forza di cacciare e di predare.  Cercò allora di sostituire l’astuzia alla forza.


Entrò in una caverna, si sdraiò e finse di essere ammalato.


Gli animali della foresta venivano per vedere come stava, e, appena gli giungevano a tiro, il leone li azzannava.


Una volpe, insospettita, si fermò sulla soglia della caverna e domandò:


„Ebbene, leone, come ti senti?”


„Male, molto male”  rispose il leone.  „Ma tu, perché non entri?  Fatti avanti, amica mia.


„Un’altra volta”  rispose la volpe.  „Le orme degli animali che son venuti a farti visita mi avvertono che molti sono entrati, ma che nessuno è tornato indietro.

-    -    -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

CÖDAL GUDIK
(Konäd)


Ün del seimik, hiel Banakas, lampöran Laljeräna, ävilom fümön, va äverätikos utosi, kelosi inunädoy ome dö cödal, kel älödom in bal zifas lampöräna oka.  Äsagoy jenöfo, das cödal at ätüvom sunädo verati, e das mifätan nonik äplöpon ad mofugön de gid omik.


El Banakas äklotom oki äs tedan, äxänom su jevod, ed älüodükom oki lü zif, kö älödom cödal et.


Lükömölo lü yans zifa, äkolkömom lemani, kel ätränom oki foi om ed äbegom limuni ome.  El Banakas ägivom ome könädis anik, ed äprimom ad movegön, ab leman ägleipom mänedi oma ed ästöpädom omi.


„Kisi plu vilol-li de ob?”  äsäkom el Banakas.  „No saidons-li könäds, kelis egivob ole?”


„Si, saidons,„  ägespikom leman,   „ab ävilob göni nog bal ole : pololös obi lü piad su jevod ola.  Logol lio pemükükob :  dredob ai, das podämükob fa luvabs e fa jevods, kels beivegons  süti at.„


El Banakas äxänükom omi sui jevod okik,  äseadükom omi po ok, ed ädugedom omi jüi piad.  Ab leman no änexänom.


„Ekö obs„  äsagom el Banakas.  „Nexänolös anu;  kisi stebedol-li?”


„Nexänön-li?”  ägespikom leman.  „Ab jevod at duton lü ob!”


Mans tel äprimons ad zanön e zi oms älükömon menamödot.  Ek ävogädom:


„Gololsöd lü cödal.  Ocödom lü kim duton jevod.”


El Banakas e leman äkömoms seko lü cödal.


Cödöp äbinon fulü mens.  Cödal ävokom alani turno.  Bü el Banakas, ävokom miticöpani e leülatedani.  Miticöpan pästenom fa blud e leülatedan päpinom fa leül.  Balidan ädakipom puno sakädi, e votikan älutirom omi me brad.


Miticöpan äsagom cödale:


„Eremob leüli de man at, e sosus emaifükob sakädi ad pelön omi, ägleipom bradi ad mosumön moni lölik.  Ekö obs fo ol;  ob ko sakäd puno ed om, kel stöpädom obi me brad.  Nu sevolöd, das mon at duton lü ob, e das om binom tifan.”


Leülatedan äropom omi:


„No verätos!  Miticöpan at ekömom lä ob ad remön leüli.  Ven ifulükob fladi, ibegom obi ad cänön könädi goldik.  Igolob ad getön moni ed ipladob oni sui seadöp.  Täno isumom oni ed isteifülom ad morönön.  Egleipob omi ebo anu me brad, ed eblinob omi isio.”


Cödal äbleibom seilön dü timil, täno äsagom:


„Lüvolsös obe moni, e gekömolsös odelo.”


Ven äbinos turn ela Banakas e lemana, el Banakas äkonom konoti oka.

Cödal ädalilom omi küpäliko;  poso äbesäkom lubegani.


„Valikos binon lug!”  äluvokädom leman.   „Ädugolob zifi su jevod.  Om ägolom futo, ed äsäkom obi ad kesumön omi in säed po ob.  Ädugedob omi usio, kiöpio ävilom golön, ab ärefudom ad nexänön, luvokädölo, das jevod äduton oke.  Ekö jenöfot!”


Cödal äbleibom seilön dü timil,  täno äsagom:


„Lüvolsös obe jevodi, e  gekömolsös odelo.”


Tü del sököl, äbinos menamödot gretik in cödöp, kel ikömon desino  ad

lilön cödi.  Primo äpuboms miticöpan e  leülatedan.    Cödal äsagom miticöpane:


„Ekö sakäd ola;  mon duton lü ol.”

E jonöl leülatedani, äcödom:  „Man et elugom;  lepön omik obinon lebats luldeg.”


Miticöpan ämogolom ko sakäd oka, e tedan pälebatom.


Täno äbinos turn ela Banakas e lemana.


„Memosevolöv  jevodi  ola  bevü  jevods  teldeg?”  äsäkom cödal eli Banakas.


„Fümö!”


„Ed ol-li?”  äsäkom i lemani.


„Id ob!”


„Sökolöd obi!”  äsagom cödal ele Banakas.  Ed ägoloms kobo ini lecek.  El Banakas ämemosevom sunädo jevodi okik bevü jevods votik.


Täno cödal ävokom lemani, ed äbüdom omi ad jonön uti, kel äbinon jevod omik.  Leman äzilogom, ämemosevom jevodi, ed äkontagom oni me nam.


Cödal, kel küpäliko äsökom jenoti, ägeseadom  sui cödaseadöp ed äsagom ele Banakas :


„Jevod duton lü ol,  sumolöd oni, e lugan at, lebatomös me lebats luldeg”


Finü gitädasäkäd, cödal ägegolom lomio.  El Banakas äsökom omi.


„Kisi vilol-li nogna?”  äsäkom  cödal.  „No kotenol-li ko cöd oba.”


„Si, kotenob,”  äsagom el Banakas,  „ab viloböv sevön, lio efümükol, das sakäd äduton lü miticöpan, i das jevod äduton lü ob, bi leman id äjonom jevodi.”


„Tefü  mon,”  ägespikom cödal,  „ekö kiomodo etuvob verati :  Epladob könädis ini bovül fulü vat ed ün göd at, edalogob, va ädabinons dililis leüla su sürfät vata.  If könäds at vero iledutons lü leülatedan, ömiotom onis me nams, kels pipinons fa leül.  Ab gödü at no ädabinon bosil leüla su sürfät vata;  sekü atos, könäds no äkanons dutön lü om, ab lü miticöpan.”


Tefü jevod olik, äbinos fikulikum ad tüvön utani, kel  äsagom verati. I leman ijonom vifiko jevodi.  Ab no iblinob oli ini lecek ad logön, va ökanol memosevön jevodi olik, ab ad logön hikeli olas jevod äsevom as mastan ona.  Sosus ol enilikol lü jevod, ilöädon kapi, ed iflekon oki lü ol.  Taädo, sosus lubegan ikontagom oni, jevod idonükon lilis ed ikraton gluni.  Sekü atos, esuemob, das ol äbinol mastan jevoda, bi isevon oli.


Täno el Banakas äsagom:  „No binob tedan.  Binob lampöran.  Ekömob isio ad logön, va utos, kelosi äkonoy dö ol äbinos verätik, sevabo, das binol cödal snatik e sapik.  Elogob ko logs oba, das atos tefos verati.  Anu säkolös obe alseimikosi, kelosi vilol, e pogivos ole.”


„Neodob nosi,”  ägespikom cödal.  „Lobs olik saidons ad fredükön obi.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

IL BUON GIUDICE

Leggenda


Un giorno Banakas, l’imperatore d’Algeri, volle accertarsi se era vero ciò che gli era stato riferito su un giudice che viveva in una città del suo impero.  Si diceva infatti che questo giudice scopriva subito la verità e che nessun malfattore riusciva a sfuggire alla sua giustizia.


Banakas si travestì da mercante, salì a cavallo e si diresse verso la città dove viveva quel giudice.


Giunto alle porte della città incontrò uno storpio, che si trascinò fino a lui e gli chiese l’elemosina.  Banakas gli diede alcune monete e fece per proseguire il cammino, ma lo storpio si aggrappò al suo mantello e lo trattenne.


“Che cosa vuoi ancora da me?”  domandò Banakas.  „Non ti bastano le monete che ti ho dato?”


„Sì, mi bastano;”  rispose lo storpio,  „ma vorrei da te un altro favore:  portami fino alla piazza sul tuo cavallo.  Vedi come sono ridotto:  ho sempre paura di essere travolto dai carri e dai cavalli che passano su questa strada.”


Banakas lo fece salire sul suo cavallo, lo sistemò dietro di sé e lo condusse fino alla piazza.  Ma lo storpio non discese.


„Siamo arrivati”  disse Banakas.  „Scendi ora;  che aspetti?”


„Scendere?”  ribatté lo storpio.  „Ma se il cavallo è mio!”


I due incominciarono a litigare e attorno ad essi si fece una gran folla.  Qualcuno gridò:


„Andate dal giudice.  Egli stabilirà a chi appartiene il cavallo.”


Banakas e lo storpio andarono dal giudice.


Il tribunale era pieno di gente.  Il giudice chiamava ciascuno secondo il suo turno.  Prima di Banakas chiamò un macellaio e un mercante d’olio.  Il macellaio era tutto imbrattato di sangue e il mercante era unto d’olio.  Il primo teneva stretta nel pugno una borsa e l’altro lo trascinava per il braccio.

Il macellaio disse al giudice:


„Ho comprato l’olio da quest’uomo e quando ho aperto la borsa per pagarlo, egli mi ha afferrato il braccio per prendermi tutto il denaro.  Eccoci davanti a te, io con la borsa in pugno e lui che mi trattiene per il braccio.  Ora sappi che questo denaro è mio e che costui è un ladro.”


Il mercante d’olio lo interruppe:


„Non è vero!  Questo macellaio è venuto da me per comprare l’olio.  Quando gli ebbi riempita la bottiglia, egli mi pregò di cambiargli una moneta d’oro.  Sono andato a prendere il denaro e l’ho posato sul banco.  Allora egli l’ha raccolto e ha tentato di fuggire.  Ho fatto appena in tempo ad afferrarlo per un braccio e a condurlo qui.”


Il giudice rimase un attimo in silenzio, poi disse:


„Lasciatemi il denaro e tornate domani.”


Quando fu il turno di Banakas e dello storpio, Banakas raccontò la sua storia.  Il giudice lo ascoltò attentamente, poi interrogò il mendicante.


„È tutta una menzogna!”   gridò lo storpio.   Io attraversavo la città a cavallo.  Egli era a piedi e mi ha pregato di prenderlo in sella dietro di me.  L’ho condotto dove voleva andare, ma egli si è rifiutato di scendere, gridando che il cavallo era suo.  Ecco i fatti!”


Il giudice rimase un attimo in silenzio, poi disse:


„Lasciatemi il cavallo e tornate domani.”


Il giorno dopo, in tribunale c’era una gran folla, venuta apposta per ascoltare le sentenze.  Si presentarono per primi il macellaio e il mercante d’olio.


Il giudice disse al macellaio:


„Ecco la tua borsa;  il denaro è tuo.”   E indicando il mercante d’olio sentenziò:  Costui ha mentito;  sia punito con cinquanta bastonate.”


Il macellaio se ne andò con la sua borsa e il mercante venne bastonato.


Poi fu la volta di Banakas e dello storpio.


„Riconosceresti il tuo cavallo tra venti altri?   domandò il giudice a Banakas.


„Certamente!”


„E tu?”  chiese allo storpio.


„Anch’io!”


„Seguimi!”  disse il giudice a Banakas.  E andarono insieme nella scuderia.  Banakas, tra gli altri cavalli, riconobbe subito il suo.


Il giudice fece quindi chiamare lo storpio e gli ordinò di indicare quale fosse il suo cavallo.  Lo storpio si guardò intorno, riconobbe il cavallo e lo toccò con la mano.  Il giudice, che aveva seguito attentamente la scena, riprese quindi posto sul suo seggio e disse a Banakas:


„Il cavallo è tuo, prendilo.  E a questo mentitore siano inflitte cinquanta bastonate.


Finita l’udienza, il giudice fece ritorno alla sua casa.  Banakas lo seguì.


„Che cosa vuoi ancora?”  gli chiese il giudice.  „Non sei soddisfatto della mia sentenza?”


„Sì, sono soddisfatto,”  disse Banakas,  „ma vorrei sapere come hai fatto a stabilire con sicurezza che la borsa era del macellaio e che il cavallo era mio.  Anche lo storpio ha indicato il cavallo ...” 


„Quanto al denaro,”  disse il giudice,  „ecco come ho scoperto la verità.  Ho messo le monete in una tazza piena d’acqua e stamane ho guardato se alla superficie  c’erano macchie d’olio.  Se quelle monete fossero appartenute veramente al mercante d’olio, egli le avrebbe insudiciate con le sue mani unte.  Invece, questa mattina, sulla superficie dell’acqua non c’erano tracce d’olio.  Quindi le monete non appartenevano a lui, ma al macellaio.”


„Quanto al tuo cavallo, era più difficile scoprire chi avesse ragione.  Anche lo storpio ha indicato prontamente il cavallo.  Ma io non vi ho fatti venire nella scuderia per vedere se avreste saputo riconscere il cavallo, ma per vedere quale di voi due il cavallo avrebbe riconosciuto come suo padrone.  Quando tu ti sei avvicinato, il cavallo ha alzato la testa e si è voltato verso di te.  Quando invece si è sentito toccare dal mendicante, esso ha abbassato le orecchie e ha scalpitato.  Così ho capito che il suo padrone eri tu, perché il cavallo ti aveva riconsciuto.”


Allora Banakas disse:


„Io non sono un mercante.  Io sono l’imperatore.  Sono venuto fin qui per vedere se era vero quanto dicevano di te, e cioè che sei un giudice retto e saggio.  Ho visto con i miei occhi che questo corrisponde a verità.  Ora chiedimi tutto quello che vuoi, e ti sarà concesso.”

Ho bisogno di nulla”  rispose il giudice.  „Le tue lodi mi bastano per rendermi felice.”

-   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -   -

SON REGA E KOMPENANS OMA

(Konäd)


Reg seimik älabom sonis tel, ab bi älöfom mödikumo balidpemotölani, itästumom ome regäni lölik oka.  Mot, kel id älöfof soni yunikum, pädolof fa negid somik.  Kodü atos, plin yunik ätikom:  „Obinos gudikum ad mogolön.  Kikodo mutob-li binön kod lieda?”  Ed esagölo adyö! pales oka, älenükom klotis vemo balugikis ed ämogolom.


Ve veg äkolkömom tedani, kel äspikom ome dö lif oka.  Balido ibinom liegikan, ab naf, kel äveigon liegotis oka isadon, ed anu ägolom ad sukön liegi in läns foginik.  Plin e tedan äbegoloms vegi kobo.


Tü del kilid, äkolkömoms glibani votik, kel älükömom lü oms.  Spikotölo, äsagom, das äbinom feilan.  Idalabom feli, äsi domi jönik, ab milit ilefilon domi ed ipäridükon feli, ed anu no äreton ome nos.  Ed om ägolom ad sukön vobi in foginän.


Kilans äbegoloms kobo vegi.  Lükömölo lü yans zifa gretik, äseadp,s ad talädön.


„O flens obik,”  äsagom feilan,  „nu, das elükömobs lü zif gretik, mutobs vobön  -  alan ma skil oka.”


„Sevob gudiko tedi,”  äsagom tedan;  üf dalaboböv moni anik, plöpoböv mödo .  .  .  ”


„Sevob ad reigön,”  äsagom plin.  „Üf dalaboböv regäni igo smaliki, kanoböv dunön gravo cali obik.”


„Ob, ye, neodob ni moni, ni regäni,”  äsagom feilan.  „Sanob;  kanob vobön e gaenön moni.  If balan olas stebedom moni e votikan regäni, olabols timi saidik ad deadön kodü faem!”


Plin ägespikom:  „Tedane zesüdon mon;  obe zesüdon regän, ole zesüdon san gudik.  Ab mon, regän e san gudik binons legivots Goda.  If God vilom osi, ogevom obe regäni, tedane ogevom moni ed ole ogevom sani gudik.  Ab if God no vilom osi, no ogevom neke seimosi.”


Feilan no äbleibom lilön plu ed ämogolom ini zif, kö ätuvom vobi as päkemipolan.  Tü soar ägetom moni, ed ägekömom de feilän.


„Du ols preparols ad reigön e tedön,”  äsagom feilan, „ya egaenob moni anik.  Ekö!”


Tü del sököl, tedan äloenom de feilan moni, ed ägolom ini zif.  Ägolom sunädo lü maket, ed äküpedom, das sis tim anik bör änepubon.  Ästebedoy lükömi ona ün del alik.  Sekü atos, tedan ärönom lü pof ed älülogom nafis, kels älükömons us.  Ibo tü timül et älükömon naf me bör pelodöl.  Tedan äbinom balidan ad boidön eki su naf at ed äremon lodoti lölik.  Täno ägegolom ini zif ad selön böri, ed älabom gaeni degnaik leigodü feilan.  Äsumom moni ed äjonom oni kompenanes oka.


„Anu turn oba söton kömön,” äsagom plin.  „Ols elabols läbi gudik:  kanos binön, das id ob olabob läbi.  Nos binon nemögik Valanämädikane.  Vobükön feilani, gaenükön tedani, gevön obe reigäni:  pro Om binos nos .  .  . ”


Sosus plin ilükömom lü zif, älogom pöpi valik pemuiföli.  Ìsäkom zifanes kodi lieda onas, ed ägespikons ome stunükölo:


„Kio!  No sevol-li, das ün neit at reg obas edeidom?  Ag!    neai olabobs regi so löfiki!”


„Kimodo edeadom-li reg olas?”  äsagom plin.


Tän zifan älogedom küpäliko plini, ed äküpedom, das no päklotom äs lodans votik zifa et, e no äspikom skilädiko püki onas.


„O flens!”  äluvokom man et.  „Atan binom nendoto sedäb sasesanas.  Esedoms omi isio ad spionön.  U ba om it esasenom regi obas.   Logolsöd!   No paklotom äs obs,  no spikom äs obs, e drenölo, simulom ad stunikön.   Blinobsöd omi sunädo ini fanäböp!”

Seko plin päfanäbükom,  päblinom ini fanäböp e no äfidom dü tels tel.   Tü del kilid äblinoy omi ini cödöp, kö päkomons mens mödik.  Ödal äsäkom omi kim binom, e kikodo binom in zif et.

„Binob son rega,”  ägespikom plin.   „Fat obik ävilom tästumön reigäni blode bäldikum oba.   Mot oba no äbaicedof ko slud et,  ed äbinob kod lieda.   Sekü atos, esludob ad tävön da vol.   Ve veg äkolkömob feilani e tedani.   Kobo elükömobs lü yans zifa at.   Täno feilan äsagom, das sötobs sukön vobi ma skils obas.   Tedan äsagom, das äsevom gudiko ad tedön, ab no idalabom moni ad primön.   Ob ägespikob, das äsevob gudiko ad reigön, ab no idalabob regäni.   Feilan äcedom, das bofikans obas ödeadobs sekü faem du ästebedobs, balan moni e votikan regäni.   Tefü om, älabom bradis gudik e sani ferik:   no ölabom fikuli, om it, ad tuvön vobi.   Jenöfo änügolom ini zif,  ävobom as päkemipolan, ed ün soar ot, ägekömom ko mon.   Tedan äloenom de om moni anik,  änükömom id om it ini zif, ed ägetom moni mödik.  Id ob äsludob ad nükömön ini zif ad blöfön fädi.   Ab päfanäbükob nen kod, e no efidob sis dels tel;  e nu,  ekö ob is, kö viloy cödetön obi ad deadapön.   Ab no dredob, bi sevob, das binob nedöbik, e das valikos kömon obes de God.   Fovo, sevob, das üf God vilomöv osi, ovälols obi as reg olsik.”

Esagölo atosi, plin äseilom;   i ccödal äblibom dü lunüp seilo.   No äsevom, kiomodo büadön jeneti somik, sevabo:  plin, kel äbegom reigäni. 

Ab sunädo man pöpa evokom:   „God it esedom obes plini at.   Kiöpo otuvobs-li plini gudikum?   Välobsöd omi regi!

Ed ävälons omi regi.

Yunan seko äbüdom:   „Sukoyöd kompenanis tel oba!”

Sosus oms äsevoms, das reg äsukom omis, äfavoms.   Ätikoms, das idunoms nedesino pöli seimik.

Pädugoms fo reg, e, nen igo logön logodi omik, ämükükoms okis tö futs omik, ab reg äbüdom:   „löädolsöd!”

Täno flens tel älöädoms logis okas ed ädasevoms tävakompenani okas.

Reg äkonom omes utosi valik, kelosi ijenos oke, ed äsagom:   

„Logols-li?   Ob äverätikob.   Valikos, kel ejenon, lükömon lü obs de God it, e pro Om, no binos fikulikum ad gevön pline reigäni, ka tedane moni u feilane vobi.”

Fino reg älegivom legivotis lemödik kompenanes oka ed ävüdom omis ad blibön ai in reigän okik.

IL FIGLIO DEL RE E I SUOI COMPAGNI

Leggenda

Un re aveva due figli, ma siccome amava maggiormente il primogenito, lasciò a lui tutto il suo regno.   La madre, che amava anche il figlio minore, fu molto addolorata per una simile ingiustizia.   Allora il giovane principe pensò:  „Farei molto meglio ad andarmene.  Perché devo essere causa di discordie?”  E, preso congedo dal padre e dalla madre, si vestì molto semplicemente e se ne andò per il mondo.

Lungo la strada, egli incontrò un mercante, che gli parlò della sua vita.   Era stato ricco, un tempo, ma la nave che trasportav tutte le sue ricchezze era affondata, e ora egli andava a cercar fortuna in paesi stranieri.

Il principe e il mercante continuarono la strada insieme.

Il terzo giorno incontrarono un altro viandante che si unì a loro.  Chiacchierando, egli disse che era un contadino.   Aveva posseduto un campo e una bella casa, ma la Guerra aveva bruciato la casa e devastato il campo, e ora no gli restava più nulla.   Anch’egli andava a cercar lavoro in terra straniera.

Tutti e tre proseguirono insieme la strada.   Giunti alle porte di una grande città,  sedettero per riposare.

„Amici miei,”  disse il contadino,  „ora che siamo giunti alle porte di una grande città, dobbiamo metterci al lavoro,  ciascuno secondo il suo mestiere.”

„Io conosco bene il commercio;”  disse il mercante,  „se avessi un po’ di denaro,  farei ottimi affair . . . ”

„Io conosco l’arte di regnare,”  disse il principe.  „Se avessi un regno anche piccolo,  potrei esercitare dignitosamente la mia professione.”

„Io invece non ho bisogno né di denaro né di denaro né tantomeno di un regno.   Finché avrò salute,  potrò lavorare e guadagnarmi di che vivere.   Se voi state ad aspettare l’uno il denaro e l’altro un regno,  avete tutto il tempo per morire di fame.”

Rispose il principe:

„Al mercante occorre denaro;  a me occorre un regno;  a te la buona salute.   Ma il denaro, il regno e la salute sono doni di Dio.   Se Dio vuole,  darà a me il regno,  al mercante il denaro e a te la salute.   Ma se Dio non vuole,  non darà nulla a nessuno.”

Il contadino non rimase ad ascoltare altro e se ne andò in città, dove trovà lavoro come facchino.   Venuta la sera,  riscosse la sua paga e fece ritorno dai compagni.

„Mentre voi vi preparate a regnare e a commerciare,”  disse il contadino,  „io ho già guadagnato un po’ di denaro.   Ecco qua.”

Il girono dopo,  il mercante si fece fare un prestito dal contadino ed entrô in città.   Si recò subito al mercato e seppe che da qualche tempo scarseggiava il burro.   Se ne aspettava l’arrivo di giorno in giorno.   Egli allora corse al porto e si mise a osservare I bastimenti che vi entravano.   Proprio in quell mentre giunse una nave carica di burro.   Il mercante fu il primo a salire a bordo e poté comprare tutto il carico.   Poi andò in città a venderlo ed ebbe un guadagno dieci volte superiore a quello del contadino.   Prese il denaro e lo mostrò ai suoi compagni.

„Ora dovrebbe essere venuto il mio turno”  disse il principe.   „Voi avete avuto fortuna:  può darsi che sia fortunate anch’io.   Non c’è nulla di impossibile per l’Onnipotente.   Far lavorare un contadino,  far guadagnare un mercante,  dare un regno a me:  per Lui è cosa da nulla . . . 

Quando il principe entrò in città, vide tutto il popolo in lutto.   Chiese ai cittadini perché piangessero ed essi gli risposero meravigliati:

„Come?  Non sai che questa notte il nostro re è morto?   Ah, non avremo più un re così buono!”

„Come è morto il vostro re?”  chiese il principe.

„Si dice che sia stato avvelenato”  risposero.

„Come è possible?”  ribatté il principe.

Alora un cittadino guardò attentamente il principe e notò che non era vestito come tutti gli abitanti di quella città e che parlava a stento la loro lingua.

„Amici!”  gridò quell’uomo indignato.   „Costui è senza dubbio un emissario degli assassini.   Lo hanno mando a fare la spia.   O forse è lui stesso che ha avvelenato il nostro re.   Guardate, non è vestito come noi,  non parla come noi,  e mentre noi piangiamo elgi finge di essere stupito.   Portiamolo subito in prigione.

Il principe venne arrestato,  condotto in prigione e lasciato senza cibo per due giorni.   Il terzo giorno lo condussero in tribunale, dove si era radunata molta gente.   Il giudice gli domandò chi fosse e come mai si trovasse in quella città.

„Sono figlio diun re,”  rispose il principe.   „Mio padre voleva lasciare il regno al mio fratello maggiore.   Mia madre non approvava una simile decisione, e io ero causa di disaccordo.   Allora decisi di andarmene in giro per il mondo.   Lungo il cammino intrai un contadino e un mercante.   Insieme giungemmo alle porte di questa città.   Il contadino disse allora che dovevamo metterci al lavoro e che ciascuno doveva fare il suo mestiere.   Il mercante rispose che conosceva bene l’arte del commerciare,  ma non aveva soldi per iniziare.   Io risposi che conoscevo bene l’arte di governare, ma non avevo un regno.   Il contadino concluse che noi due saremmo morti di fame aspettando l’uno il denaro e l’altro il regno.   Quanto a lui,  egli aveva buone braccia e una salute di ferro:   non avrebbe fatto fatica a trovare lavoro per sé.   Infatti entrò in città, lavorò come facchino e la sera stessa tornò con del denaro.  Il mercante si fece prestare qualche moneta, entrò a sua volta in città, commerciò e fece forti guadagni.   Allora anch’io decisi di entrare in città e di tentare la sorte.   Ma fui arrestato, imprigionato senza ragione e lasciato due giorni senza cibo;   e ora eccomi qui, dove mi si vuole condannare a morte.   Ma io non ho paura, perché so che sono innocente e che tutto proviene da Dio.   Anzi, so che, se Dio vuole, voi mi sceglierete come vostro re.”

Ciò detto, il principe tacque;   anche il giudice rimase a lungo in silenzio.   Non sapeva come risolvere un simile caso,  il caso di un principe che chiedeva un regno.   Ma a un tratto un uomo del popolo gridò : 

„Dio stesso ci ha mandato questo principe.   Dove potremmo trovarne uno migliore?   Eleggiamolo re!”

E lo elessero re.  

Il giovane allora mandò subito a cercare I suoi due compagni.

Quando costoro seppero che il re li cercava, furono presi dallo sgomento.   Credevano di aver commesso  inavvertitamente qualche colpa.   Condotti dinanzi al re, essi, senza neppure guardarlo in volto, caddero ai suoi piedi;  ma il re ordinò che si alzassero.

Allora I due amici levarono il viso e riconobbero il loro compagno di viaggio.

Il re raccontò loro quello che era successo e concluse :

„Vedete?   Avevo ragione io.   Tutto quello che accade ci viene da Dio, e per Lui non è più difficile dare un regno a un principe che del denaro a un mercante o del lavoro a un contadino.

Alla fine il re colmò I suoi compagni di doni e li invitò a rimanere per sempre nel suo regno.

